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27. juni 1972.

AUGLYSING

um samning milli fslands og Bretlands um flugbjéonustu.

Hinn 14. juni 1972 var undirritadur i Reykjavik samningur milli rikisstjornar
fslands og rikisstjornar Sameina8a konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-Ir-
lands um flugbjénustu milli landssveda beirra og handan vid pau. Ték hann gildi

4 undirskriftardegi.

Samningurinn, sem kemur i stad loftflutningasamnings milli sému rikja fra 26.
mai 1950, er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. juni 1972.

Einar Agustsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

milli rikisstjérnar Islands og rikis-
stjérnar Sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
um flughjonustu milli landssvaeda
beirra og handan vid bau.

Rikisstjorn Islands og rikisstjérn Sam-
eina®a konungsrikisins Stdra-Bretlands
og Nordur-frlands,

sem eru aGilar ad sampykktinni um
alpjodaflugmal, er 16g8 var fram til
undirskriftar i Chicago hinn 7. desember
1944,

telja =skilegt ad gera med sér samning
4 grundvelli aSurnefndrar sampykktar,
til a8 koma 4 flugpjonustu milli lands-
sveeda sinna og handan vid bau, og

hafa i stad samningsins, er undirrit-
adur var i London 26. mai 1950,

komi8 sér saman um bau akvaedi, sem
hér fara a eftir:

1. gr.
Skyrgreiningar.
I samningi pessum, nema annad leidi
af samhenginu:
a) pyodir hugtakid ,,Sampykktin“ sam-
bykktina um alpjoSaflugmal, er 16g8 var

Pétur Thorsteinsson.

AGREEMENT

between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Government of Iceland

for air services between and beyond
their respective territories.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland;

Being parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement,
supplementary to the said Convention,

for the purpose of establishing air
services between and beyond their
respective territories;

In replacement of the Agreement

signed in London on the twenty-sixth
day of May, 1950;
Have agreed as follows:

Article 1
Definitions.

For the purpose of this Agreement,
unless the context otherwise requires:
a) the term “the Convention” means
the Convention on International Civil
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fram til undirskriftar i Chicago hinn 7.
desember 1944 og tekur til sérhverrar
vishotar vid hana, sem gerd er samkvaemt
AkveeSum i 90. gr. peirrar sampykktar og
allra breytinga 4 viSb6tunum eda Sam-
pykktinni samkvemt 90. og 94. greinum
hennar, a8 pvi tilskildu, a8 pessar vid-
bzetur og breytingar hafi teki¢ gildi fyrir
bada samningsadila eBa veri§ fullgiltar
af peim;

b) Dpyoir hugtakis ,flugmalastjérn-
vild ad pvi er Sameinada konungsrikid
snertir vidskipta- og iSnadarradherra og
hvern pann mann e8a stofnun, sem um-
bo8 hefur til a8 framkvema hver bau
storf, sem hann na fer med eda svipud
storf; og ad pvi er Island snertir sam-
gonguraduneytid og hvern bann mann
eda stofnun, sem umbo8 hefur til ad
framkveema hver pau stoérf, sem adur-
nefnt raduneyti fer ni med, eda svipud
storf;

¢) bydir hugtakid ,tilnefnt flugfélag™
flugtélag, sem hefur verid tilnefnt og
fengid hefur leyfi i samremi vid 4. gr.
samnings bessa;

d) hefur hugtakid ,,landssvae6i® a8 pvi
er riki snertir pa merkingu, sem greind
er i 2. gr. Sampykktarinnar;

e) hafa hugtdkin »flugbjénusta”,
.millilandaflugbjonusta®, ,flugfélag® og
»vidkoma an vidskipta® sému merkingu
og greind er i 96. gr. Sampykktarinnar.

2. gr.
Gildi Chicago sambpykktarinnar.
Akveedi samnings pessa skulu vera has
akvedum Sampykktarinnar ad pvi leyti,
sem pau akveedi eiga vid flugrekstur
milli landa.

3. gr.
Veiting réttinda.

1) Hvor samningsa®ili veitir hinum
samningsadilanum eftirfarandi réttindi
i sambandi vid reglulega flugbjénustu
hans milli landa:

a) réttindi til pess ad fljuga yfir lands-
svaedi hans an pess ad lenda;
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Aviation, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Conven-
tion under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments
have become effective for or been
ratified by both Contracting Parties;

b) the term ‘aeronautical authori-
ties” means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for
Trade and Industry and any person or
body authorised to perform any func-
tions at present exercisable by him or
similar functions; and, in the case of
Iceland, the Ministry for Communica-
tions and any person or body authorised
to perform any functions at present
exercisable by the said Ministry or
similar functions;

c¢) the term “designated airline’
means an airline which has been designa-
ted and authorised in accordance with
Article 4 of this Agreement;

d) the term “territory” in relation to
a State has the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

e) the terms ‘air service”, “inter-
national air service”, “airline” and “stop
for mnon-traffic purposes” have the

meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

Applicability of Chicago Convention.

The provisions of this Agreement
shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions
are applicable to international air
services.

Article 3
Grant of Rights.

1) Each Contracting Party grants to
the other Contracting Party the follow-
ing rights in respect of its scheduled
international air services:

a) the right to fly across its territory
without landing;
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b) réttindi til viSkomu & landssvaedi
hans an vidskipta.

2) Hvor samningsa6ili veitir hinum
samningsadilanum réttindi, sem greind
eru i samningi pessum, til pess a§ koma
4 reglulegri millilandaflugbjéonustu a
flugleidum tilgreindum i hluta8eigandi
kafla i fylgiskjalinu me8 samningi bess-
um. Slik flugbjonusta og flugleiSir verda
hér eftir nefndar ,,sampykkt flugpjon-
usta* og ,tilteknu flugleidirnar®. MeGan
haldio er uppi sampykktri flugpjonustu
a tiltekinni flugleid skulu hin tilnefndu
flugfélog beggja samningsalila njoéta,
auk beirra réttinda, sem tilgreind eru i
1. malsgrein bessarar greinar, réttar til
bess ad hafa viskomu & landssvaed&i hins
samningsadilans a st6dum, sem tilgreind-
ir eru fyrir flugleiSina i fylgiskjalinu
med samningi pessum, til a8 taka vid og
skila af sér farpegum og varningi, b. a
m. Posii.

3) Elkert i 2. malsgrein pessarar grein-
ar skal alitio veita flugfélégum annars
samningsadilans rétt til pess ad taka um
bord 4 landssvaedi hins samningsadilans
farpega og varning, b. 4 m. pést, til ann-
ars stadar 4 landssveeSi hins samnings-
adilans gegn gjaldi eSa boknun.

4, gr.
Tilnefning flugfélaga.

1) Hvor samningsadili um sig skal
hafa rétt til ag tilkynna skriflega hinum
samningsadilanum tilnefningu a einu eda
fleiri flugfélégum til pess a¥ halda uppi
sampykktri flugbjénustu 4 tilteknu
flugleiSunum.

2) Vis mottoku slikrar tilnefningar
skal hinn samningsa@ilinn, me§ beim
takmorkunum, sem leida af akvaedum 3.
og 4. malsgreina bessarar greinar, tafar-
laust veita flugfélaginu eda flugfélégun-
um, sem tilnefnd eru, tilskilid rekstrar-
leyfi.

3) Flugmalastjornvoldum annars
samningsa®ilans er heimilt a8 krefjast
bess af flugfélagi tilnefndu af hinum
samningsadilanum, ad bpad sanni beim
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b) the right to make stops in its terri-
tory for non-traffic purposes.

2) Each Contracting Party grants to
the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the
purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes speci-
fied in the appropriate Section of the
Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereafter
called “the agreed services” and “the
specified - routes” respectively. While
operating an agreed service on a speci-
fied route the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in para-
graph 1) of this Article the right to
make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points speci-
fied for that route in the Schedule to
this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passen-
gers and cargo including mail.

3) Nothing in paragraph 2) of this
Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the
privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party,
passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4
Designation of Airlines.

1) Each Contracting Party shall have
the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2) On receipt of such designations
the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3) and 4)
of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the
appropriate operating authorisations.

3) The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is qualified
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heefni sina til pess a8 uppfylla pau skil-
yréi i 1ogum og reglugerum, sem e8li-
lega og sanngjarnlega er beitt af slikum
stjornvoldum vi§ millilandaflugpjénustu
i samreemi vid dkveeSi Sampykktarinnar.

4) Hvor samningsa8ili um sig skal
hafa rétt til pess a8 synja um veitingu
rekstrarleyfisins, sem nefnt er i 2. mals-
grein bessarar greinar, eSa setja pau skil-
yrdi, sem hann kann ad meta naudsynleg
vardandi hagnytingu tilnefnds flugfélags
A réttindum, sem tilgreind eru i 3. grein
bessa samnings, alltaf pegar nefndur
samningsadili telur ekki naegilega upp-
Iyst, ad verulegur eignarréttur og ad virk
vlirrads yfir pvi flugfélagi sé i héndum
pess samningsad@ila, sem tilnefndi flug-
félagid, eSa rikisborgara hans.

5) Degar flugfélag hefur verid pannig
tilnefnt og fengid leyfi, ma pad hveneer
sem er hefja sampykkta flugpjonustu ad
pvi tilskildu, a8 gjaldskra gerd i sam-
reemi vid akvaedi 10. greinar pessa samn-
ings s¢ i gildi varSandi pa pjoénustu.

5. gr.
Afturkollun & rekstrarleyfi ad fullu
efa um stundarsakir.

1) Hvor samningsa®ili um sig skal
hafa rétt til ad afturkalla rekstrarleyfi
efa fella niSur um stundarsakir réttindi

flugfélags hins samningsa6ilans sam-
kveemt 3. grein pessa samnings eda ad

setja pau skilyrdi, sem hann kann ad

alita naudsynleg fyrir pvi ad njota pess-

ara réttinda:

a) pegar hann telur eigi naegilega upp-
Iyst ad samningsa®ilinn, sem tilnefndi
flugfélagis, eda rikisborgarar hans,
hafi verulegan eignarrétt ad og virk
vfirrad yfir flugfélaginu, eda

b) begar Dpad flugfélag fullnaegir ekki
akvaedum laga e8a reglugera bess
samningsadila, sem veitti bessi rétt-
indi, eda

¢) pegar flugfélagid a annan hatt starfar
ekki i samremi vid skilyrdi pau, sem
bessi samningur hefur a8 geyma.
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to fulfill the conditions prescribed under
the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of
international air services by such aut-
horities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have
the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph
2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 3 of this
Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

5) When an airline has been so
designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed
services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of
Article 10 of this Agreement is in force
in respect of that service.

Article 5

Revocation or Suspension of Operating
Authorisations.

1) Each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating aut-
horisation or to suspend the exercise of
the rights specified in Article 3 of this
Agreement by an airline of the other
Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested
in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such
Contracting Party. or

b) in the case of failure by that airline
to comply with the laws or regula-
tions of the Contracting Party gran-
ting these rights; or

¢) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agree-
ment.
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2) Ef ekki er naulsynleg tafarlaus
afturkollun, afnam réttinda um stundar-
sakir efa setning skilyrda samkvemt 1.
malsgrein bessarar greinar til pess ad
koma i veg fyrir frekari brot 4 16gum
eda reglugerdum, skal slikum rétti aSeins
beitt eftir viSraedur vi§ hinn samnings-
adilann.

6. gr.
Undanpaga fra gjoldum 4 tGtbhnadi,
eldsneyti, vistum o. s. frv.

1) Flugvélar notaSar i flugbjonustu
milli landa af tilnefndu flugfélagi hvors
samningsadilans um sig, svo og venju-
legur ttbtinadur, eldsneytisbirgdir og
smurningsoliur, vistir um bord i flugvél-
um (par med talinn matur, drykkir og
tébak) skal vera undanpegid 6llum toll-
um, skoSunargjéoldum og O08rum pess
hattar gjéldum, pegar komi® er a lands-
sveeSi hins samningsa8ilans, a8 pvi til-
skildu, ad bessi utbtinadur og vistir séu
kyrr um bord i flugvélinni par til pau
eru flutt ut aftur eda eru notud a4 peim
hluta fer®arinnar, sem farinn er yfir
betta landssvaedi.

2) Einnig eru undanpegin sému toll-
um, péknunum og gjéldum, ad undan-
skildum gjéldum fyrir veitta pjonustu:

a) vistir fyrir flugvélar, sem teknar eru
um bord a landssvaedi samningsadila,
innan takmarka, sem sett eru af
stjérnvoldum bess samningsadila, atl-
adar til notkunar um bor8 i flugvél
4 leid ur landi i1 millilandaflugpjon-
ustu 4 vegum hins samningsa&ilans;

b) wvarahlutir, sem komi$ er me§ inn a
landssvaedi annars hvors samnings-
afilans til viShalds efa viSgerSa 4
flugvél, sem er i millilandaflugbjén-
ustu a4 vegum flugfélags tilnefndu af
hinum samningsa&ilanum;

¢) eldsneyvti og smurningsoliur, sem af-
greitt er 4 landssvesi samningsad@ila
til flugvélar tilnefnds flugfélags hins
samningsa®ilans a4 leid ur landi i
millilandaflugbjénustu, og eins begar
bessar birg8ir eru notaar 4 beim
hluta ferSarinnar, sem farin er yfir
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2) Unless immediate revocation, sus-
pension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1) of this Ar-
ticle is essential to prevent further
infringements of laws or regulations,
such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting
Party.

Article 6

Exemption from Charges on Equipment,
Fuel, Stores, etc.

1) Aircraft operated on international
air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as
their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported or
are used on the part af the journey
performed over that territory.

2) There shall also be exempt from
the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding
to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the
territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities
of the said Contracting Party, and for

use on board outbound aircraft
engaged in an international air
service of the other Contracting

Party;

b) spare parts introduced into the terri-
tory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of air-
craft used on international air
services by the designated airlines of
the other Contracting Party;

¢) fuel and lubricants supplied in the
territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party
engaged in an international air
service, even when these supplies are
to be used on the part of the journey
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landssvaedi bess samningsadila, bar

sem birgdirnar eru teknar um bord.

Heimilt er ad krefjast, a8 varningur,
sem greindur er 1 a), b) og ¢) ad ofan,
sé¢ falinn eftirliti eSa umsja tollgezlu.

7. gr.
Afferming utbanadar o. p. h.

Venjulegan loftferdattbtinad og vorur
og birgsSir um bord i flugvél hvors samn-
ingsadilans um sig ma pvi aSeins afferma
a4 landssvae®i hins samningsa8ilans, a6
sampykki tollyfirvalda komi til. Ef svo
stendur 4 ma setja pa hluti undir eftirlit
nefndra stjérnvalda par til beir eru flutt-
ir ar landi aftur eda radstafal 4 annan
hatt i samremi vid tollareglugerdir.

8. gr.
Meginreglur vardandi sambpykkta
flughjonustu.

1) Flugfélog beggja samningsaGila
skulu hafa sanngjarna og jafna adstodu
til ad reka sampykkta flugpjénustu a
tilteknu flugleiGunum milli landssvada
peirra.

2) Vi0 rekstur sampykktrar flugbjon-
ustu skulu flugfélog hvors samningsa®ila
um sig taka tillit til hagsmuna flugfélaga
hins samningsadilans, svo ad eigi sé 6-
heaefilega ibyngt beirri pjénustu, sem hin
siGarnefndu reka 4 sému leiSum eda
hluta peirra.

3) Sampykkt flugbjonusta rekin af til-
nefndum flugfélogum samningsadila skal
vera i nanu samremi vi§ flutningaparfir
almennings & tilteknu flugleiSunum og
skal hafa a® hofuSmarkmidi, med heefi-
legri setanytingu, a¥ sja fyrir neegilegu
seetaframbodi til pess a8 anna raunveru-
legri og skynsamlega azetladri flutninga-
borf fyrir farpega og varning, b. 4 m.
post, sem kemur fra eda a ad fara til
landssvaedis pess samningsa8ila, sem til-
nefndi flugfélagid. AkvarSanir um flutn-
ing farbega og varnings, pb. 4 m. pésts,
sem kemur um bord og fer fra bordi a

Nr. 7.

performed over the territory of the
Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs
a), b) and ¢) above may be required to
be kept under Customs supervision or
control.

Article 7
Unloading of Equipment, etc.

The regular airborne equipment, as
well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either
Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

Article 8

Principles Governing Operation of
Agreed Services.

1) There shall be fair and equal
opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed
services on the specified routes between
their respective territories.

2) In operating the agreed services,
the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of
the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3) The agreed services provided by
the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship
to the requirements of the public for
transportation on the specified routes
and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to satisfy
the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passen-
gers and cargo including mail originating
from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of
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stoSum 4 tilteknu flugleiSunum a lands-
svaedi annarra rikja en bpess, sem til-
nefndi flugfélagis, skulu teknar i sam-
reemi vié peer meginreglur, a8 setafram-
bod sé midad vid:

a) flutningaporf til og fra landssvaedi
bess samningsa@ila, sem tilnefnt hef-
ur flugfélagid;

b) flutningaporf bess svaedis, sem hin
sampykkta flugbjénusta neer til, enda
sé tekid tillit til annarrar flutninga-
pjonustu, sem sé8 er fyrir af flugfé-
l6gum bpeirra rikja, sem landssvaedin
tilheyra; og

¢) parfir gegnumgangandi flugs.

9. gr.
Farartekjaskipti.

Vis rekstur sérhverrar sampykktrar
flugbjonustu a sérhverri tiltekinni flug-
leis ma tilnefnt flugfélag annars samn-
ingsadilans pvi aSeins skipta um flugvél
A4 vickomustad 4 landssveedi hins samn-
ingsadilans, a8 eftirfarandi skilyr§um sé
fullneegt :

a) a0 ba® sé réttletanlegt vegna rekst-
urshagkvaemni;

b) ad flugvélin, sem notud er 4 peim
hluta leiSarinnar, sem fjarleegari er
endast68 a landssvaedi fyrrnefnda
samningsadilans, hafi ekki meiri
flutningsgetu en su, sem notud var A
beim hluta, sem ner er;

c) a8 flugvélin, sem notud er a fjarlegari
hluta leiSarinnar, skuli adeins fljuga
i sambandi vi6 og 1 aframhaldi af
flugi peirrar flugvélar, er notud er a
beim hlutanum, sem ner er, og ad
slikt sé samkvaemt azetlun;

hin fyrrnefnda skal koma a vid-
komustadinn, par sem skiptingin fer
fram, til bess a8 flytja farpega og
varning, er kemur tr eda fer um bord
i flugvélina, sem notu8 er 4 beim
hluta leiSarinnar, sem neer er, og
flutningsgeta hennar skal &kve8in
fyrst og fremst med& betta i huga;

d) ad um nezegilega gegnumgangandi um-
ferd sé al r=eda;

32
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passengers and cargo including mail both
taken on board and discharged at points
on the specified routes in the territories
of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall
be related to:

a) traffic requirements to and from the
territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

b) traffic requirements of the area
through which the agreed service
passes, after taking account of other
transport services established by
airlines of the States comprising the
area; and

¢) the requirements of through airline
operation.

Article 9
Change of Gauge.

In operating any agreed service on any
specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one
aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party
on the following conditions only:

a) that it is justified by reason of
economy of operation;

b) that the aircraft used on the section
of the route more distant from the
terminal in the territory of the first
Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the
nearer section;

c) that the aircraft used on the more
distant section shall operate only in
connection with and as an extension
of the service provided by the air-
craft used on the nearer section and
shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change
for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred
into, the aircraft used on the nearer
section; and its capacity shall be
determined with primary reference to
this purpose;

d) that there is an adequate volume of
through traffic;
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¢) ad flugfélagis komi pvi ekki a fram-
feeri vis almenning med auglysingum
efa a4 annan hatt, a8 pad reki flug-
bjénustu, sem hefjist 4 peim stad, par
sem skiptin fara fram;

f) ad dkveedi 8. greinar pessa samnings
skuli gilda um allar radstafanir vard-
andi skipti 4 flugvélum;

g) ad 1 sambandi vid flug sérhverrar
flugvélar inn 4 landssvaedid, par sem
skipt er um flugvél, sé adeins eitt flug
at af landssvedinu.

10. gr.
Gjold.

1) I neestu malsgreinum pydir ordid
»gjold* bad verd, sem greifa ber fyrir
flutning farpega og varnings og skilmala,
sem um bau ver§ gilda, pbar med talin
verd og skilmalar fyrir umbod og adra
hliSarpjonustu, en a¥ undanskilinni
boknun og skilmalum varandi flutning
a posti.

2) Gjold bau, sem flugfélég annars
samningsadilans taka fyrir flutning til
eda fra landssveSi hins samningsadilans,
skulu midud vis sanngjarna upphed og
tekis heefilegt tillit til allra peirra atrida,
sem mali skipta, pbar 4 me®al rekstrar-
kostna®ar, sanngjarns agé68a og gjalda
annarra flugfélaga.

3) HlutaSeigandi tilnefnd flugfélog
beggja samningsadila skulu, ef mogulegt
er, gera samkomulag um gjold pau, sem
reett er um i 2. malsgrein pessarar grein-
ar, eftir vidraeSur vid onnur flugfélog,
sem starfa 4 allri leidinni e&a hluta
hennar, og skal gera slikt samkomulag,
ef mogulegt er, samkvaemt adferSum
Alpjésaloftflutningasamtakanna um a-
kvoérsun gjalda.

4) Gjold pau, sem samkomulag nsest
bannig um, skulu 16g8 fyrir flugmala-
stjornvold beggja samningsadila til sam-
bykktar i siSasta lagi niutiu (90) dog-
um fyrir fyrirhuga8a gildistoku peirra.
I sérstokum tilfellum ma stytta pennan
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¢) that the airline shall not hold itself
out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which
originates at a point where the change
of aircraft is made;

f) that the provision of Article 8 of this
Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change
of aircraft;

¢) that in connection with any one air-
craft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only
one flight may be made out of that
territory.

Article 10
Tariffs.

1) For the purpose of the following
paragraphs, the term ‘“tariff” means the
prices to be paid for the carriage of
passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and
other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the
carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the
airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be establis-
hed at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and
the tariffs of other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph
2) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines con-
cerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the
route, and such agreement shall, wher-
ever possible, be reached by the use of
the procedures of the International Air
Transport Association for the working
out of tariffs.

4) The tariffs so
submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may

C5

agreed shall be
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tima, enda sé pad sampykkt af nefndum
stjéornvoldum.

5) betta sampykki ma veita med yfir-
lysingu; ef hvorug flugmalastjérnvoldin
hafa latid 1 1j6s andmeli innan prjatiu
(30) daga fra umsokn samkvemt 4.
malsgrein pessarar greinar, skulu gjoéldin
alitin sampykkt. Nu er fresturinn stytt-
ur, svo sem radgert er i 4. malsgrein, og
geta ba flugmalastjérnvéld komi§ sér
saman um, ad frestur til ad lata 1 1jos
andmeeli ver$i styttri en prjatiu (30)
dagar.

6) Ef ekki nzest samkomulag um gjoéld
i samreemi vid 3. malsgrein bessarar
greinar e8a ef flugmalastjéornvold lata i
ljos andmeli vi§ hin flugmalastjérn-
vOldin a tilskildum tima i samremi vid
5. malsgrein bessarar greinar, varSandi
gjold, sem sampykkt hafa verid i sam-
reemi vid akvedi 3. malsgreinar bpessarar
greinar, skulu flugmalastjornvold beggja
samningsadila eftir vidredur vis flug-
malastjéornvéld sérhvers annars rikis,
sem bau alita a8 geti gefis hagnytar ras-
leggingar, reyna ad akve8a gjaldis med
gagnkveemu samkomulagi.

7) Ef flugmalastjornvold geta ekki

komizt a® samkomulagi um einhver
gjold, sem 16g8 eru fyrir pau samkvemt
4. malsgrein pessarar greinar, né um
akvordun um einhver gjold samkvaemt 6.
malsgrein bessarar greinar, skal agrein-
ingurinn jafnadur samkveemt Akvedum
14. greinar bessa samnings.
- 8) Gjald, sem Aakvedid hefur verid i
samreemi vid dkvaedi pessarar greinar,
skal gilda unz nytt gjald hefur veris
akvesis. Samt sem Adur skal gjald ekki
framlengt samkvsemt bessari malsgrein i
meira en t6lf (12) manudi fra peim degi,
pegar pad hefdi annars falli§ ar gildi.

11. gr.
Utvegun téluskyrsina.
Flugmalastjornvold annars samnings-
adilans skulu lata flugmalastjérnvéldum
hins a8ilans i té, pegar bau dska Dess,
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be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.
5) This approval may be given ex-

pressly; if neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval

within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph
4) of this article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 4), the
aeronautical authorities may agree that
the period within which any disapproval
must be notified shall be less than thirty
(30) days.

6) If a tariff cannot be agreed in
accordance with paragraph 3) of this
Article, or if, during the period applic-
able in accordance with paragraph 5) of
this Article, one aeronautical authority
gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed
in accordance with the provisions of
paragraph 3) of this Article, the aeron-
autical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the
aeronautical authorities of any other
State whose advice they consider useful,
endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

7) If the aeronautical authorities
cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4) of this Ar-
ticle, or on the determination of any
tariff under paragraph 6) of this Article,
the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 14 of this
Agreement.

8) A tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has
been established. Nevertheless. a tariff
shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would
otherwise have expired.

Article 11
Provision of Statistics.
The aeronautical authorities of a

Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other
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pzer reglubundnu toéluskyrslur, eda adrar
tolusky¥rslur, sem med sanngirni ma telja
porf fyrir til ad fa yfirsyn yfir seta-
trambod sampykktrar flugbjéonustu til-
nefndra flugfélaga pess samningsad@ilans,
sem fyrr er nefndur i grein bessari. Per
skyrslur skulu upplysa um 6ll atridi, sem
eru naudsynleg til a8 gera sér grein fyrir
flutningsmagni pessara flugfélaga vid
rekstur hinnar sambykktu flugbjonustu
og upprunastad og akvordunarstad slikra
flutninga.

12, gr.
Yfirfeersla tekna.

Hvor samningsa8ilinn veitir hinum til-
nefndu flugfélogum hins samningsadilans
rétt til frjalsrar yfirferslu a4 peim tekj-
um beirra, sem eru umfram utgjold, a
landssvaeSi sinu. Yfirferslurnar skulu
gerdar samkvemt gildandi gengisskran-
ingu fyrir almennar yfirfersiur.

13. gr.
Vidraeour.

1) Flugmalastjornvéld samningsadil-
anna skulu eiga viSraedur 68ru hverju i
anda nainnar samvinnu i peim tilgangi
ad tryggja pad, ad farid sé eftir og fram-
fylgt 4 viSunandi hatt akvedum samn-
ings bpessa og fylgiskjals hans og skulu
pau raeda saman, pegar naudsynlegt er
ad gera a peim breytingar.

2) Hvor samningsadila um sig getur
farid fram 4 viSraedur, sem geta verid
annadhvort munnlegar eda skriflegar, og
skulu hefjast innan sextiu (60) daga fra
mottoku beidninnar, nema badir samn-
ingsadilar sampykki lengingu bess frests.

14. gr.
Medferd agreiningsmala.

1) Ef agreiningur ris med samnings-
adilum um tulkun eda framkvsemd bessa
samnings, skulu samningsa@ilarnir fyrst
reyna ad leysa hann me8 samningavid-
reefum.
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Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics
as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting
Party referred to first in this Article.
Such statements shall include all in-
formation required to determine the
amount of traffic carried by those air-
lines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

Article 12
Transfer of Earnings.

Each Contracting Party grants to the
designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer
of the excess of their receipts in its
territory over their expenditure therein.
Such transfers shall be effected on the
basis of the prevailing foreign exchange
market rates for current payments.

Article 13
Consultation.

1) In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and
satisfactory compliance with, the pro-
visions of this Agreement and the annexed
Schedule and shall consult when neces-
sary to provide for modifications thereof.

2) Either Contracting Party may
request consultation, which may be
either oral or in writing and shall begin
within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both
Contracting Parties agree to an extension
of this period.

Article 14
Settlement of Disputes.

1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by
negotiation.
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2) Ef eigi nest samkomulag med vid-
reefum samningsadilanna geta peir komid
sér saman um ad visa deilunni til ur-
skurdar einhvers manns e8a stofnunar;
komi beir sér ekki saman um slika lausn,
skal dgreiningurinn ad 6sk annars samn-
ingsadilans lagdur undir urskurd doéms,
sem skipadur er premur gerdardémurum,
einum ttnefndum af hvorum samnings-
adila og beim bridja ttrefndum af peim
tveimur, sem pannig voru utnefndir. Hvor
samningsadila um sig skal utnefna gerd-
ardomara innan sextiu (60) daga fra pvi
ad annar samningsabilinn fer tilkynn-
ingu fra hinum eftir diplomatiskum leid-
um, par sem Oskad er gerdardoms { a-
greiningnum af slikum domi, og pridji
gerdardomarinn skal dtnefndur innan
sextiu (60) daga eftir pas. Ef annar hvor
samningsa®ilinn dtnefnir ekki gerdar-
domara innan tiltekins tima eda ef pridji
gerdardomarinn er ekki titnefndur innan
tiltekins tima getur forseti rads Alpjoda-
flugmalastofnunarinnar a8 6sk annars
hvors samningsadilans utnefnt gerdar-
domara, einn eda tvo, eftir pvi, sem atvik
krefja. Pegar svo stendur 4, skal pridji
gerdardéomarinn vera rikisborgari pridja
rikis og skal vera forseti ger$ardémsins.

3) Hvor samningsa8ili skal fara eftir
hverjum peim turskurdi, sem felldur er
samkvaemt 2. malsgrein pessarar greinar.

15. gr.
Breytingar.

Nu alitur annar hvor adili seskilegt ad
breyta einhverju akvadi samnings pessa
eda fylgiskjals hans og skal pa slik breyt-
ing, ef samningsadilar koma sér saman
um hana og ef nauSsyn krefur eftir vid-
reeur i samrsemi vid 13. grein pessa
samnings, taka gildi pegar hun hefur
verid statfest med or8sendingaskiptum
eftir diplématiskum leiSum.
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2) If the Contracting Parties fail to
reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for deci-
sion to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the
request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified,
the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation
may at the request of either Contracting
Party appoint an arbitrator or arbitra-
tors as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3) The Contracting Parties shall
comply with any decision given under
paragraph 2) of this Article.

Article 15
Amendment.

If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including
the annexed Schedule, such modification,
if agreed between the Contracting Parties
and if necessary after consultation in
accordance with Article 13 of this
Agreement, shall come into effect when
confirmed by an exchange of Notes,
through the diplomatic channel.
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16. gr.
Uppsogn.

Hvor samningsadilinn um sig getur
hvener sem er tilkynnt hinum samnings-
adilanum akvordun sina um ad segja upp
samningi pessum. Slika tilkynningu skal
samtimis senda Alpjodaflugmalastofnun-
inni. Pegar svo stendur a, skal samning-
urinn falla ur gildi tolf (12) manudum
eftir a8 hinn samningsadilinn tekur vid
titlkynningunni, nema samkomulag verdi
um ad afturkalla tilkynninguna adur en
fresturinn er utrunninn. Ef eigi berst vis-
urkenning 4 mottéku tilkynningarinnar
fra hinum adilanum, skal talif, a8 til-
kynningin hafi borizt honum fjortan (14)
dogum eftir ad Alpjodaflugmalastofnunin
hefur fengid hana i hendur.

17. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi skal taka gildi bann
dag, sem hann er undirritadur.

Dessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem hafa til pess fullt umbo® rikisstjérna
sinna, undirritad samning pennan.

Gjort i tveimur eintékum i Reykjavik
hinn 14. jini 1972 4 islenzku og ensku
0og eru badir textar jafngildir.

Fyrir hénd rikisstjérnar
I¥6veldisins [slands:

Einar Agustsson.

Fyrir hond rikisstjérnar Sameinada
konungsrikisins Stora-Bretlands
og Nordur-Irlands.

John McKenzie.
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Article 16
Termination.

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this
Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organisation. In
such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Avia-
tion Organisation.

Article 17
Entry into Force.

This Agreement shall enter into force
on the date of signature.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Reykjavik this
14th day of June 1972 in the English and
Icelandic languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

John McKenzie.

For the Government of Iceland:

Einar Agtstsson.
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Fylgiskjal.
I. KAFLI
Flugleisir, sem heimiladar eru til-

nefndu flugfélagi eda flugfélogum Sam-

eina®a konungsrikisins:

A. Fra stoSum 1 Sameinada konungs-
rikinu til Reykjavikur og til baka.

II. KAFLI

FlugleiSir, sem heimiladar eru til-
nefndu islenzku flugfélagi eda flugfélog-
um:

A. Fra stodum a Islandi — Vaagar —
Glasgow — Kaupmannahéfn og til
baka.

B. Fra stéSum & Islandi — Glasgow —
London og til baka.
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Schedule.

SECTION I
Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the United Kingdom.

A. Points in the United Kingdom —
Reykjavik & vice versa.
SECTION II
Routes to be operated by the designated
airline or airlines of Iceland.

A. Points in Iceland — Vagar — Glasgow
— Copenhagen & vice versa.

B. Points in Iceland —
London & vice versa.

Glasgow —
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